
ДМИТРИЙ БЕРТМАН:

В опере всегда дефицит чувства юмора -;
Театр “Геликон-опера”завершает свой 13-й сезон. 
Его художественный руководитель и вдохновитель 
Дмитрий Бертман не только создал свой театр, но утвердил 
свою стилистику, свой язык. Поиски и находки “Геликона”, 

новые формы его спектаклей, их современность привлекают 
внимание зрителей, и отечественных и зарубежных. География 
гастролей этого театра, работающего в Москве на маленьком 

“пятачке”, способна вызвать зависть у самых маститых 
российских коллективов. Сегодня мы беседуем с Дмитрием 
БЕРТМАНОМ, который совсем недавно был удостоен самой 

высокой награды Франции в области искусства - 
“Пальмовой ветви”.

- Дмитрий Александрович, не­
сколько слов о том, с чего начинал­
ся “Іёликон’.’

- Начало 90-х было периодом, ког­
да канула в Лету наша империя соци­
ализма. Образовалось мертвое поле. 
Это было время пустых прилавков и 
разбойных нападений - я это тоже 
прошел. Люди в театр не ходили, залы 
были пусты. В первом спектакле уча­
ствовали 4 артиста - у меня больше 
не было. Найти оперу на четверых - 
очень тяжело. “Мавра” Стравинского, 
“Туда и обратно” Хиндемита, “Блудный 
сын” на музыку Дебюсси - получился 
такой интересный репертуар XX века, 
которого тогда в России вообще не 
было. Но интересно это было только 
профессионалам и немногочислен­
ным любителям. Переломный момент 
наступил, когда мы осуществили опе­
ру “Паяцы” Леонкавалло под откры­
тым небом во дворе нашего театра. 
Затем я поставил “Травиату’,’ “Кар­
мен” “Аиду’.’ Именно тогда пришло 
время воспитания труппы, “коллекци­
онирования” артистов.

- Что вас вдохновляет? Как за­
жигаете в спектакле сценическую 
искру?

-Для этого нужны ожоги, ожоги на­
блюдений. Любой спектакль связан с 
личными впечатлениями, с события­
ми моей жизни. Чем больше наблюде­
ний, чем больше впечатлений, тем 
лучше.

- Режиссер, по-вашему, - это ав­
тор оперного спектакля или про­
сто интерпретатор замысла компо­
зитора?

- Недавно прочитал на одном сайте 
ужасную статью по поводу сегодняш­
ней режиссуры. Там написано, что ре­
жиссеры забывают о том, что явля­
ются всего лишь “исполнителями воли 
композитора’.’ Считаю это величай­
шим заблуждением. Каждый спек­
такль должен стать самостоятельным 
произведением искусства. Режиссер 
- это, безусловно, автор спектакля.

Ведь сам композитор, обращаясь 
к литературному материалу, уже 
пользуется чьим-то авторством: бе­
рет текст, переработанный в либрет­
то. Далее он пишет свое произведе­
ние, которое становится самостоя­
тельным. Если взять “Пиковую да­
му" Пушкина и “Пиковую даму” Чай­
ковского, то у композитора совер­
шенно отдельное, самоценное про­
изведение. Конечно, на основе пуш­
кинского сюжета.

- Вы приветствуете яркие актер­
ские проявления или строго при­
держиваетесь собственной автор­
ской концепции?

- Бесспорно, приветствую. Когда 
начинаю репетировать, то примерно 
знаю лишь общее направление. Ос­
тальное рождается в ходе репетиций,

и актер в этом смысле имеет решаю­
щее значение, поскольку он не пешка 
и не пластилин. Это-Актер,Творец, и 
доверие у меня к нему огромное. Дру­
гое дело, что и актеры, работающие 
со мной, мне доверяют Именно в та­
ком процессе рождаются наши спек­
такли.

- У вас в театре демократия или 
диктатура?

- У нас это называется “дИмокра- 
тия’.’ А если серьезно, то мне пред­
ставляется, что интеллигентная де­
мократия намного лучше диктатуры. 
Сегодня любой человек свободен, 
каждый принимает решение за себя. 
“Давиловкой” ничего не добьешься.

- Именно поэтому вы не препят­
ствуете гастролям своих солистов 
по всему миру?

- Я понимаю, что это их жизнь, их 
успех. По системе Станиславского я 
вхожу в шкуру солиста и осознаю, что 
чем больше он востребован, чем ча­
ще его приглашают, тем больший у не­
го творческий рост, лучше его эконо­
мическая ситуация. А значит; и дома 
все хорошо. От человеческого фак­
тора многое зависит. Ведь первична 
жизнь, а не театр. Она интереснее и 
многообразнее.

- Какими качествами должен об­
ладать оперный режиссер?

- Оперный режиссер, вообще тот, 
кто занимается музыкой, должен 
быть обязательно человеком нравст­
венным. Это очень важно. Кроме то­
го, он должен владеть профессией, 
технологией. И самое главное - у него 
должен быть талант Ведь это чело­
век, который переводит реальность в 
художественные образы. Он своего 
рода переводчик.

- Вы, как заведующий кафедрой 
музыкального театра в Академии 
театрального искусства, именно 
так определяете задачу, воспиты­
вая своих студентов?

- Мне кажется, что самое главное 
сегодня - воспитывать специалистов 
-актеров и режиссеров - для совре­
менного театра. Они должны быть 
востребованы уже сейчас, а потому 
им необходимо в практическом смыс­
ле соответствовать именно нынеш­
ним потребностям.

-А что вы советуете своим соли­
стам?

- Не терять чувства юмора: в опере 
всеща дефицит с этим качеством. Но 
чувство юмора необходимо, ведь сце­
на - это игра. Актеры играют, как де­
ти. Конечно, они растут, взрослеют, но 
желательно, чтобы они оставались 
детьми как можно дольше, не теряли 
ощущения игры.

- Вы приветствуете приход в 
свой театр молодых режиссе­
ров? Кажется, вы их “впускаете” 
охотно?

Д. Бертман

- Если есть такая возможность, я 
их приглашаю. Это - воспитание 
труппы. Общение с разными режис­
серами обогащает певцов. Даже ес­
ли случается отрицательный опыт (а 
такое бывает), это все равно опыт. 
Но чаще происходит замечательный 
творческий подъем. Так состоялся у 
нас “Севильский цирюльник" когда 
вся итальянская команда работала 
над оперой Россини: и режиссер рос- 
синиевского фестиваля, ученик 
Стрелера - Андреа ди Бари, и дири­
жер - Энрике Маццола, и другие уча­
стники.

Два спектакля в “Іёликоне” поста­
вил знаменитый итальянский режис­
сер Дени Криеф. Дирижировали у 
нас и Пауль Мяги (Эстония), и грече­
ский дирижер Теодор Курендзис. Мне 
думается, что когда есть подобное 
“вливание" то театр чувствует себя 
не только театром Москвы или Боль­
шой Никитской, а “Іёликоном’,’ суще­
ствующим на нашей планете.

- Вы, человек успешный, стал­
кивались ли с ситуациями, когда 
опускаются руки?

- Нет, руки не опускаю. Это может 
случиться лишь тогда, когда нет той 
энергии, которую надо отдавать. 
Ведь режиссер - это аккумулятор, 
который следует постоянно подзаря­
жать. Если аккумулятор телефонной 
трубки разрядить до нуля, то он уже 
не набирает энергии. Нельзя позво­
лять никому разряжать себя до нуля, 
надо успевать подзаряжаться.

- Критика по-разному пишет о 
“Іёликоне”: кто-то в восторге от 
ваших спектаклей, другие, особен­
но поначалу, даже называли вас 
“хулиганствующим” режиссером. 
Каковы ваши взаимоотношения с 
критикой?

- У критиков есть “свои" спектак­
ли, насчет других могут написать лю­
бую гадость. Сегодня, к сожалению, 
именно такой стиль.

- Что можете сказать насчет мо­
ды на мюзиклы на российской 
сцене?

- Я очень рад, что они у нас особо 
не приживаются и надолго не задер­
живаются. Для меня сие означает, 
что есть надежда в нашей стране, 
где работает Борис Александрович 
Покровский, где родился МХАТ где 
творили Станиславский и Немиро­
вич-Данченко, была поставлена 
“Принцесса Турандот" Вахтангова. 
Мне порой стыдно за "продукты’,’ ко­
торые сегодня показывают, и обидно 
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за того же Покровского, который мо- 
жет, к несчастью, оказаться зрите- 
лем такого спектакля. Ведь в России л 
всеща были большие художествен- 
ные ресурсы, которыми сейчас, kS(^ 
счастью, пользуется весь мир.

- Из новых постановок, заяв­
ленных в этом сезоне, у вас не бу­
дет “Порги и Бесс” Іёршвина. По­
чему?

- Это вопрос авторского права. Я 
изначально допустил ошибку, не про­
верив ситуацию до конца. Договори- 
ваясь о правах, проглядели один 
важный пункт: Джордж Іёршвин ос­
тавил завещание, по которому права . 
на постановку распространялись/Ац 
только на черных певцов. Но я при­
думал выход из положения: посколь­
ку весь материал уже выучен, в сле­
дующем сезоне мы делаем гала-шоу 
по произведениям Іершвина с сим­
фоническим оркестром, хором и со­
листами. В программу войдут песни 
Іершвина, сцены из его мюзиклов и, 
конечно, из “Порги и Бесс’.'

- Недавно вы были удостоены 
высокой награды от правительст­
ва Франции. Расскажите об этом.

- Эта награда была учреждена На­
полеоном, называется “Пальмовая 
ветвь” - самая высокая награда 
Франции в области искусства.

Она бывает трех степеней: “Шева­
лье’,’ “Офицер” и “Командор’.’ Я сразу ' 
получил 2-ю степень “Офицер” за 
“вклад в культуру Франции’.'

Театр действительно тесно сотруд­
ничает с этой страной, каждый год 
показываем во Франции наши спек- 
такли.Тодько“Кармен” играли свыше 
ста раз, привозили “Фальстафа" 
“Сказки Ібфмана’,’ “Онегина” “Пико­
вую даму',’ “Аиду'.’ Довелось и ставить 
во Франции. Кроме того, мы тесно со­
трудничаем с французским посольст­
вом в Москве. В этом году при их под­
держке выпустили премьеру оперы 
Гретри “Петр Великий'.’ Спектакль 
показали в Петербурге, а потом - на 
барочном фестивале в Саламанке 
(Испания). Это самый крупный ба­
рочный фестиваль, имеющий дав­
нюю историю. Россия участвовала в 
нем впервые, потому что считалось, 
что русские к барокко не имеют от­
ношения. Мы постарались изменить 
это мнение.

- Расскажите о ближайших пла­
нах театра.

- В начале июля мы едем в Равен­
ну, куда нас пригласил на свой пре­
стижный фестиваль Риккардо Мути. 
Покажем “Леди Макбет Мценского 
уезда" Шостаковича, “Пиковую да­
му” Чайковского и “Кащея Бессмерт­
ного" Римского-Корсакова вместе с 
“Маврой” Стравинского. В афише 
фестиваля - спектакли с Зубином 
Метой, Лорином Маазелем, концерт 
Іёргиева и “Трубадур’,' поставленный 
самим Мути. Для нас большая честь 
быть среди такого созвездия, но и от­
ветственность, поскольку это наши 
первые гастроли в Италии.

- Кажется, живется вам нескуч­
но.

- Это так. 25 июня выпустили 
"Средство Макропулоса’.' Жизнь на­
ша идет не по часам, а по премьерам.

Беседу вела
Елизавета ШТАЙГЕР
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